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Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, September 2     LABOR DAY
9:00am Pol + Regina Danek
                                + Stefania Tomasik

Tuesday, September 3 Saints Gregory the Great, Pope and 
 Doctor of the Church
8:00am Eng + Rosemary Nevins
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, September 4     
8:00am Eng	 +	Fr.	Martin	Borowczyk
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Thursday, September 5  
8:00am Eng + Robert O’Connor
 + Lorramie Shamie
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Friday, September 6 
8:00am Eng In	reparation	for	the	offenses	against		
 The Sacred Heart of Jesus and for the  
 conversion of sinners
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Saturday, September 7   
8:00am Eng In	reparation	for	the	offenses	against		
 The Immaculate Heart of Mary and   
 for the conversion of sinners
4:00pm Eng 												 Deacon	Jim	Schiltz	Birthday	blessings
	 +	Ted	&	Mary	Lewandowski
 + Dan & Pat Hohmeier
 + Marilyn Adamski
6:00pm Pol	 Różaniec
7:00pm Pol Intencje Specjalne

Sunday, September 8 Twenty-Third	Sunday	in	Ordinary	Time
7:30am Eng  												 Deacon	Jim	Schiltz	Birthday	blessings
	 +	Loretta	Josefowski
 + Steven Henning
 + Frank & Helen Kucharski (Wedd. Ann.)
 + Dorota Teresak
9:00am Pol 														 Grazyna	z	Rodziną
 Grażyna	Bajan	o	Boże	błogosławieństwo
  z	okazji	urodzin
 + Teresa Zajac
	 +	Wacław	Hiero
	 +	Wacława	Milewski-Cichon
	 +	Józef	Zegar
	 +	Amelia	i	Jan	Niewiarowski
  + Marek, Alicja, Romuald, Leokadia,  
     Helena Werner
	 +	Paulina	i	Stanisław	Koniecko
 + Wojciech Komperda
	 +	Christine	Majka
 + Jack Majka
	 +	Henryk	Barnaś	o	radość	wieczną		 	
	 			(Intencja	od	Marszałków)
10:30am Eng +Walter & Evelyn Trychta
	 Grazyna	Bajan	Birthday	blessings
	 Deacon	Jim	Schiltz	Birthday	blessings
 + Tony Sidor
	 +	John	&	Eleanor	Czaja
	 +	Józef	&	Stefania	Golonka
12:30m Pol	 	Lucyna	Jurkowska	z	Rodziną
	 Stanisław	Abratanski	z	Rodziną
 Jadwiga	Ramotowski	o	zdrowie,	Boże		
	 błogosławieństwo	i	opiekę	Maryi	z		 	
	 okazji	urodzin

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

 Anette	&	Marcin	Lupinski	intencja		 	
	 dziękczynna	za	otrzymane	łaski	z	okazji			
	 rocznicy	ślubu	z	prośbą	odalsze	Boże	bł.
	 Zenon	i	Maria	w	podziękowaniu	za	45		
	 lat	sakramentu	małżeństwa	o	Boże		 	
	 bł.	na	dalsze	lata	oraz	za	ich		 	 	
	 Dzieci	z	okazji	ich	rocznic	zawarcia		 	
	 sakramentu	małżeństwa
	 Agnieszka	i	Łukasz	Koczaj	z	okazji	za	 	
	 warcia	sakramentu	małżeństwa	o	Boże			
	 bł.	na	nowej	drodze	życia
	 Grażyna	Bajan	o	Boże	błogosławieństwo
  z	okazji	urodzin
	 +	Maria	Sokolowski
	 +	Stanisław	Łopatkiewicz
	 +	Mateusz,	Zofia,	Halina	Malinowski
 +	Ryszard	Mazurek	w	4-tą	rocznicę	śmierci
 +	Wacław	i	Monika	Hiero
	 +	Waleria	i	Mateusz	Andraka	
	 +	Henryk	Barnaś	
	 (intencja	od	Marszałków)
 + Stefania Tomasik
7:00pm Pol 												 Wolontariuszy	pomagających	
	 w	naszej	Parafii	
	 Parafian	i	Dobrodziejów	
 Grażyna	Bajan	o	Boże	błogosławieństwo
  z	okazji	urodzin
	 +	Kazimiera	Szczerbowska
																																				 +	Antoni	i	Mirosław	Szczerbowski

WE WELCOME OUR NEW PARISHIONERS 
WITAMY NASZYCH NOWYCH PARAFIAN
BRENT & JULIA GIBSON & FAMILY
GOLDIE SZUCH
THE ROUSSELL FAMILY
THE DABROWSKI FAMILY
GRZEGORZ GRUBA

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass 
published in the bulletin, please order it at 

the parish office 4 weeks in advance.
DRODZY PARAFIANIE,

Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. 
ukazała się w biuletynie, należy ją zgłosić do 

biura 4 tygodnie wcześniej.

FRANCINE MARIE KELLY
ZURIE TRICIA SCHROEDER

NICHOLAS JOSEPH SCHROEDER
SEBASTIAN DOMINIK KOSIBA

KACPER JAROG
LIAM MASLOWSKI

FRANCIS OLIVER COPHER
IZABELA SZCZEPANSKI

SYLWESTER LISZKA

BAPTISM | CHRZEST



22nd Sunday in Ordinary Time | 22-ga Niedziela Zwykła September 1, 2024 | 1 września 2024

MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, September 2     LABOR DAY
9:00 am  + Margaret M. Ludden

Tuesday, September 3 Saints Gregory the Great, Pope and 
 Doctor of the Church
8:30 am  +		Irene	Koziarz
   + Nicholas Nardella 

Wednesday, September 4     
8:30 am + Leon Mika  

Thursday, September 5  
 8:30 am  + Leon Mika
	 	 	 +	Martin	Burke
	 	 	 Cheryl	Netzel	(for	health)	

Friday, September 6 
8:30 am  + Frank Moriarty
	 	 	 Ed	Baum	(birthday	blessings)

Saturday, September 7   
8:30 am	 		 +	Martin	Burke

5:15 pm		 	 +	Ed	&	Lottie	Wicke
	 	 	 Eamon	McCaffrey	(for	health)
	 	 	 Frances	Skotzko	(for	health)	

Sunday, September 8 Twenty-Third	Sunday	in	Ordinary	Time
9:00 am    + Mary Malee
   + Eugene Kalafarski
   + Ronald Rosenthal

12:00 pm 		 	 Dcn	Jim	Schiltz	(birthday	blessings)

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this	week	will	be	lit	for

+ GEORGE 
BEATOVIC

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Betty Kroll
Ralph Kudsk
Starlight Lim

Veronica Lisowski
Eamon McCaffrey 

Pauline McGill
Cindy McPherson
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Joel Pasowicz

Kimberly Piccin
Janina Piotrowski

Arlene Placek
Lorraine Placek

Franciszka Purchla
Dolores Purtell

Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
September 1, 2024 - 22nd Sunday in Ordinary Time

 Purity isn’t popular at the moment. Or is it? Look at a rack of health magazines or at popular podcasts. You’ll see an infinite ocean 
of regulations and rituals of diets, intermittent fasting, morning sun rituals, intense juice detox practices, lists of dangerous foods, 
mental practices, as well as long lists of dos and don’ts for the proper cleaning of clothes, dishes, cars, houses, pets, and children. 
Like it or not, we long to be pure, clean, and without blemish.
 This question of purity haunted people in Jesus’ day, too. The Pharisees and scribes (the leading purity authorities of the day) 
criticize Jesus, asking, “Why do your disciples not live according to the tradition of the elders, but eat with defiled hands?” 
(Mark 7:5). Jesus responds by saying, “There is nothing outside the person that can defile him if it goes into him; but the things 
that come out of the person are what defile the person” (Mark 7:15).  What does he mean, and how can it help us be pure?. 
 We’ve probably all heard the somewhat shopworn interpretation that Jesus replaces the ritual, exterior notion of purity with a 
moral, interior one. Christianity is thus seen as a kind of moral re-tooling, as if religion doesn’t make us pure. Good moral intentions 
do. But this doesn’t take the rest of Jesus’ ministry seriously enough, nor our obsession with purity. The better reading is that Jesus 
audaciously offers himself as the ultimate source of human purity — from within each human heart. Both our religious ritual practices 
and our moral actions are meant to flow from this encounter with Jesus the Lord. When we are in friendship with him, everything 
becomes pure for us.  

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
1 września 2024 - 22-ga Niedziela Zwykła

 Czystość nie jest obecnie popularna. A może jest? Spójrz na półkę z magazynami o zdrowiu lub na popularne podcasty. Zobaczysz 
nieskończony ocean przepisów i rytuałów dotyczących diet, przerywanego postu, porannych rytuałów słonecznych, intensywnych 
praktyk detoksykacji sokami, list niebezpiecznych pokarmów, praktyk mentalnych, a także długich list nakazów i zakazów 
dotyczących właściwego czyszczenia ubrań, naczyń, samochodów, domów, zwierząt domowych i dzieci. Czy nam się to podoba, czy 
nie, pragniemy być czyści i bez skazy. 
 Kwestia czystości dręczyła ludzi także w czasach Jezusa. Faryzeusze i uczeni w Piśmie (wiodące autorytety w dziedzinie czystości 
w tamtych czasach) skrytykowali Jezusa, pytając: „Dlaczego Twoi uczniowie nie żyją według tradycji starszych, lecz jedzą 
nieczystymi rękami?”. (Marka 7:5). Jezus odpowiada, mówiąc: „Nie ma nic na zewnątrz człowieka, co mogłoby go skalać, jeśli 
do niego wejdzie; ale to, co wychodzi z człowieka, jest tym, co go skalało” (Mk 7:15).  Co Jezus ma na myśli i w jaki sposób może 
pomóc nam być czystymi? 
 Prawdopodobnie wszyscy słyszeliśmy nieco zużytą interpretację, że Jezus zastępuje rytualne, zewnętrzne pojęcie czystości 
moralnym, wewnętrznym. Chrześcijaństwo jest zatem postrzegane jako rodzaj moralnego przezbrojenia, tak jakby religia nie czyniła 
nas czystymi. Czynią to dobre intencje moralne. Nie traktuje to jednak wystarczająco poważnie reszty posługi Jezusa, ani naszej 
obsesji na punkcie czystości. Lepszym odczytaniem jest to, że Jezus zuchwale oferuje siebie jako ostateczne źródło ludzkiej czystości 
- z wnętrza każdego ludzkiego serca. Zarówno nasze religijne praktyki rytualne, jak i nasze moralne działania mają wypływać z tego 
spotkania z Jezusem Panem. Kiedy jesteśmy z Nim w przyjaźni, wszystko staje się dla nas czyste.  

— Ksiądz John Muir
©LPi
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KOŁA KORONKOWE
Spotkanie modlitwno - forrmacyjne

WTOREK, 3 WRZEŚNIA
6:30pm - Koronka do Miłosierdzia Bożego

7:00pm - EUCHARYSTIA

Dołącz do nas!
• Codziennie odmawiamy Koronkę i jeden dzień

Nowenny do Miłosierdzia Bożego.
• Jedno Koło Koronkowe składa się z 9 członków,

dzięki czemu każdego dnia odmawiamy cała Nowenę.

ZAPRASZAMY
Prayer and formation meeting of Divine Mercy Chaplet Groups

Jezus do św. s. Faustyny:
“Miłosierdziem swoim 
ścigam grzeszników na 
wszystkich drogach ich 
i raduje się serce Moje,

gdy oni wracają do Mnie.”

THE NOVENA TO OUR LADY
OF PERPETUAL HELP

FOLLOWED BY BENEDICTION
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

1st Tuesday of the month at 6:30 pm - September 3rd

NABOŻEŃSTWO DO MATKI BOŻEJ NIEUSTAJĄCEJ POMOCY

Św. Józef – patron misji ochrony dzieci
Święty Józef - Opiekun i obrońca Świętej Rodziny, to wzór 
odpowiedzialności, ale także… czułości i wrażliwości na 

drugiego człowieka. O tym także mówił 
papież Franciszek podczas inauguracji 
pontyfikatu: „W Ewangeliach św. Józef 
jawi się jako człowiek silny, mężny, 
robotnik, ale w jego charakterze pojawia 
się wielka wrażliwość, która nie jest cechą 
człowieka słabego – wręcz przeciwnie 
– oznacza siłę ducha i zdolność 
do zwrócenia uwagi, współczucia, 
prawdziwej otwartości na bliźniego, 

miłości. Nie powinniśmy bać się dobroci, czułości!” Takiej 
wrażliwości oczekują zwłaszcza osoby, które doznały w swoim 
życiu krzywdy. Oby nie zabrakło nam wrażliwości, która każe 
się zatrzymać przy każdym zranionym człowieku. Przyjść mu z 
konkretną pomocą, czasem po prostu wysłuchać i otoczyć modlitwą.
STOWARZYSZENIE ŚW. JÓZEFA działające przy 
kościele Św. Konstancji zaprasza wszystkich członków 
oraz czcicieli Świętego Józefa na nabożenstwo ku Jego czci 
w ŚRODĘ 4-GO WRZEŚNIA. Rozpoczęcie o godzinie 
6:30 wieczorem modlitwą różancową, następnie msza Św. 
o godzinie 7:00pm a po mszy Nowenna do Św. Józefa.  
Serdecznie zapraszamy!!

ST JOSEPH’S NOVENA AND GROUP MEETING IN POLISH

ST. CONSTANCE OFFICE 
WILL BE CLOSED 

SEPTEMBER 2-6, 2024

BIURO ŚW. KONSTANCJI
BĘDZIE ZAMKNIĘTE 
2-6 WRZEŚNIA 2024

LABOR DAY MASS
ST ROBERT BELLARMINE CHURCH

ENGLISH 9:00AM
Rectory will be closed on September 2nd.

MSZA ŚW. W ŚWIĘTO PRACY
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI

PO POLSKU 9:00AM 
Biuro parafialne będzie zamknięte 2 września.
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Intencje Żywego Różańca przy Kościele Św. Konstancji

WRZESIEŃ 2024
INTENCJE PAPIESKIE: 

Za cierpiącą ziemię
Módlmy	się,	aby	każdy	z	nas	słuchał	sercem	wołania	ziemi	oraz	
ofiar	katastrof	ekologicznych	i	zmian	klimatycznych	i	angażował	

się	osobiście	w	ochronę	świata,	który	zamieszkujemy

INTENCJE STAŁE: 
–	Intencje	przebłagalne	Najświętszego	Serca	Pana	Jezusa	
	Niepokolanego	Serca	Maryi	Panny,	za	Grzechy	Nasze,	

Naszych	Rodzin	i	Całego	Świata.
–	O	Błogosławieństwo	dla	Żyjących	Członków	Żywego	Różańca,	

a	Radość	Wieczną	dla	Zmarłych.
–	O	Pokój	na	świecie,	w	Naszych	Rodzinach	i	sercach	oraz	

o	powołania	do	służby	Kapłańskiej	i	Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE: 
–	O	błogosławieństwo	Boże	dla	dzieci,	młodzieży,	

katechetów,	nauczycieli	i	opiekunów
rozpoczynających	nowy	rok	szkolny.

Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church

THE FIRST FRIDAY DEVOTION

SEPTEMBER 6
ST. CONSTANCE CHURCH 
Mass-8:00am
Devotion	after	the	Holy	Mass
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Mass	-8:30am
Devotion	after	the	Holy	Mass

 FIRST SATURDAY DEVOTION

SEPTEMBER 7
ST. CONSTANCE CHURCH 
Rosary-7:30am
Mass-8:00am
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Rosary-8:00am
	Mass	-8:30am
CONFESSION-6:00PM 
AT ST CONSTANCE CHURCH

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA

6 WRZEŚNIA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

SPOWIEDŹ-6:00PM
MSZA ŚW.-7:00PM

Nabożeństwo	do	Najświętszego	
Serca	Pana	Jezusa	po	Mszy	św.

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA

7 WRZEŚNIA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

Zapraszamy	członków	Kół	
Różańcowych	oraz	parafian	

na	Modlitwę	Różańcową	
i	czuwanie	modlitewne

RÓŻANIEC-6:00PM
SPOWIEDŹ-6:00PM

MSZA ŚW-7:00PM

Join fellow parishioners as we 
spend time with Sunday Scriptures:

 • Preparing to hear God’s Word
 • Learning more about Scripture
 • Asking what Scripture is saying to me
 • Growing spiritually with others
Wednesday mornings 9:15am – 10:30am
 in the SRB Convent Dining Room
All are welcome – no weekly commitment 
required, come when you can.

Returning Wednesday, Sept. 4th at 9:15am

Pokarm dla duszyPokarm dla duszy
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COMMON THREADS:
Can you knit, crochet, sew, quilt or tie a knot?

Today, volunteers make fleece blankets which are given to each baby and toddler baptised. While these are most welcome 
and appreciated by the families, we can do more!  Prayer blankets can be a sign of God’s presence as well as a reminder 
of the love, concern and prayers of the community. People we can “cover in prayer” include those adults or children who:

 • Have suffered a loss or crisis   
 • Have a chronic of life-threatening illness
 • Are in need of comfort, solace or strength  
 • Are homebound or in nursing homes
We need  people of all ages to donate materials and to make blankets.  Donations of fleece and yarn (no wool) can be 
dropped off at the rectory. Why is this ministry relevent to adult faith formation?
 • The prayer blanket ministry is a testimony to the fact that the faith community relies on God and prayer in   
    times of challenge.
 • The ministry builds and strengthens the bonds of community, drawing people closer to one another.
 • This ministry helps people shift their attention to the needs of others and provides a concrete opportunity to  
           express concern and address those needs.

To find out more, join us as we gather the first Thursday of each month at 7:00 pm in the convent 
dining room at St Robert Bellarmine campus or contact Kim Kucharski at 773-631-2129.

MARRIED IN 1974?
Have you registered for the annual Golden 
Wedding Anniversary Mass?
Couples celebrating their 50th wedding anniversary from 
across the Archdiocese of Chicago are invited to gather 
together for the Golden Wedding Anniversary Mass that will 
be celebrated by Cardinal Cupich on Sunday, September 
15, 2024 at 2:30 p.m. The Mass will be held at Holy Name 
Cathedral in Chicago, Illinois.

Please email gwa@archchicago.org or contact your parish 
office with any questions. To register online, please visit  
pvm.archchicago.org/events/golden-wedding.

We hope to see you there!

RITE OF CHRISTIAN 
INITIATION FOR ADULTS
Have you told Anyone About The Faith Lately?
    One of the responsibilities we have as baptized Catholics 
is to spread the Word of God and the Good News of Jesus. 

So many people are searching for 
meaning and direction in their lives. 
But we have something more to offer 
to people – a relationship with Jesus 
Christ! Very soon, we will be starting 
this year’s Rite of Christian Initiation 

for Adults program. Sounds complicated; so what is it It is the 
usual process for people to enter into the Catholic Church. It is 
a time for discernment in the Spirit, if God is truly calling a 
person to become a baptized Catholic. It is an opportunity for 
those who are already Catholic but missed out on sacraments of 
Holy Communion or Confirmation.
    Most of us know people who fit into these categories. 
Maybe they just need a nudge from you to get them rolling 
and on their way to a new phase in their faith life. Maybe you 
yourself suddenly realize that you need to be part of this process. 
Either way, you could be a messenger of faith to someone.

FOR MORE INFORMATION CALL 
Connie Schiltz at 773-545-8581 ext. 0
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Saturday, September 14, 2024 
9am—3pm 

St. Robert Bellarmine Church 
Kernaghan Hall, 4646 N. Austin, Chicago 

 

To benefit the  
Mary, Undoer of Knots 

Children of St. Joseph Group 
 

Donation Drop Off Dates 
August 19-23, August 26-30 

September 3-6, September 9-13 
Time: 9am-4pm 

Place: St. Robert Bellarmine Rectory 
4646 N. Austin Ave, Chicago 

 

Contact Information: 
Isabel Yebra 773-470-6495 

Lou Jose 773-895-7521 
Pastora Gandor 773-545-3990 

Rowena Luna 773-726-4873 
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SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
SEPTEMBER 3 - ST. GREGORY THE GREAT 3 WRZEŚNIA - ŚW. GRZEGORZ WIELKI
 Saint Gregory the Great lived in a most 
turbulent time. There were devastating 
episodes of plague, the sacking of Rome 
and the breakdown of strong Roman rule, 
invasions by Lombards and Franks, floods, 
and a widening gap between imperial 
Byzantium and the Roman Church. Born 
around 540 into a noble Roman family, 
Saint Gregory was probably trained in law, 
and started his public service as a Prefect 
of Rome. However, upon the death of his 
father, he converted his family home to 
monastery, where he resided as a monk. 
He built six more monasteries in Sicily and 
one in Rome.
 Often called the father of the medieval 
papacy and Apostle of the English, Saint 
Gregory was named Pope by acclamation 
in 590. Although he was reluctant to 
assume this post, preferring the cloistered 
life, his accomplishments were many. 
He was an extremely capable manager 
of Church estates and tenants and is 
known for his reform of the liturgy. He was instrumental in 
the consolidation of papal power and led the fight against 
the many heresies promoted by small Christian groups at 
the time. Through his prolific correspondence he oversaw 
monastic life, curtailing the power of grasping bishops, 
correcting abuses, and enforcing discipline. He was particu-
larly concerned with the conversion of England, sending 40 
monks from his monastery to evangelize there.
 Saint Gregory died in 604 and was sainted immediately. 
He is one of four key doctors of the Western Church. Among 
the miracles attributed to him is a Eucharistic miracle in 
which the woman who prepared the bread for communion 
laughed at the consecration, denying the transformation 
of the bread to the real presence of Jesus. Saint Greogry 
prayed for the Lord to show the congregation the truth and 
confirm their belief. The piece of bread transformed into 
a piece of flesh and then returned to bread, reforming the 
woman, and strengthening the faith of all. St. Gergory the 
Great, pray for us!

© LPi

 Święty Grzegorz Wielki żył w bardzo 
burzliwych czasach. Były to niszczycielskie 
epidemie dżumy, złupienie Rzymu i 
załamanie się silnych rzymskich rządów, 
najazdy Longobardów i Franków, powodzie 
i pogłębiająca się przepaść między cesarskim 
Bizancjum a Kościołem rzymskim. Urodzony 
około 540 r. w szlacheckiej rzymskiej rodzinie, 
święty Grzegorz został prawdopodobnie 
wykształcony w dziedzinie prawa i rozpoczął 
służbę publiczną jako prefekt Rzymu. Jednak 
po śmierci ojca przekształcił swój dom 
rodzinny w klasztor, w którym zamieszkał 
jako mnich. Zbudował sześć kolejnych 
klasztorów na Sycylii i jeden w Rzymie.
 Często nazywany ojcem średniowiecznego 
papiestwa i apostołem Anglików, święty 
Grzegorz został mianowany papieżem przez 
aklamację w 590 roku. Chociaż niechętnie 
przyjął to stanowisko, preferując życie w 
klasztorze, jego osiągnięcia były liczne. 
Był niezwykle zdolnym zarządcą dóbr 
kościelnych i dzierżawców i jest znany ze 

swojej reformy liturgii. Odegrał kluczową rolę w konsolidacji 
władzy papieskiej i prowadził walkę z wieloma herezjami 
promowanymi przez małe grupy chrześcijańskie w tamtym 
czasie. Poprzez swoją obfitą korespondencję nadzorował 
życie monastyczne, ograniczając władzę chciwych biskupów, 
korygując nadużycia i egzekwując dyscyplinę. Był szczególnie 
zainteresowany nawróceniem Anglii, wysyłając 40 mnichów ze 
swojego klasztoru, aby tam ewangelizowali.
 Święty Grzegorz zmarł w 604 roku i natychmiast został 
świętym. Jest jednym z czterech kluczowych doktorów 
Kościoła Zachodniego. Wśród przypisywanych mu cudów 
jest cud eucharystyczny, w którym kobieta przygotowująca 
chleb do komunii śmiała się podczas konsekracji, zaprzeczając 
przemianie chleba w prawdziwą obecność Jezusa. Święty 
Grzegorz modlił się, aby Pan pokazał zgromadzonym prawdę 
i potwierdził ich wiarę. Kawałek chleba przemienił się w 
kawałek ciała, a następnie powrócił do chleba, reformując 
kobietę i wzmacniając wiarę wszystkich. Święty Grzegorz 
Wielki, módl się za nami!

© LPi
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MARY UNDOER OF KNOTS 
YOUNG AT HEART SENIOR CLUB 

KLUB SENIORÓW MŁODYCH DUCHEM

will meet on MONDAY, SEPTEMBER 9TH 
at ST. CONSTANCE BOROWCZYK HALL, 

5856 W. AINSLIE in our newly remodeled lower 
hall and kitchen. DOORS OPEN 11:30 A.M.  

This will be our first meeting of the year.  Membership 
dues are $10 for the year (september/june).   

Dina Kartsonas from Fyzcal Therapy and Balance 
located in Jeffferson Park will be our guest speaker. 

She will focus on fall prevention and awareness, 
which is quite prevalant as we age. Bring a friend as 
they can also benefit from this speaker’s knowledge.   

Lunch will be $5. Don’t forget your coffee/tea mug as 
well as any used stamps, pull tabs and new yarn.

Any questions, call Sharon Malen 
(847) 258-4428

Mary Undoer of Knots Parish is creating a Fundraising 
Sub-Committee of the Pastoral and Finance Councils to help 
create fundraising strategy, plan and execute fundraising 
events and programs for the parish.  If you are a parishioner 
with fundraising or marketing experience, or are simply ready, 
willing and able to assist the growth of our parish, we need you! 
If interested, please contact Marty Bracco, Director of Operations, 
at the Parish office. His contact details are found in the bulletin.

Parafia Maryji Rozwiązującej Węzły tworzy Podkomitet ds. 
Pozyskiwania Funduszy Rady Duszpasterskiej i Finansowej, 
aby pomóc w tworzeniu strategii pozyskiwania funduszy,  
planowaniu i realizacji wydarzeń i programów fundraisingowych 
dla parafii. Jeśli jesteś parafianinem z doświadczeniem w 
pozyskiwaniu funduszy lub marketingu, lub po prostu jesteś 
gotowy, chętny i zdolny do pomocy w rozwoju naszej parafii, 
potrzebujemy Ciebie! Zainteresowanych prosimy o kontakt z 
Martym Bracco, Dyrektorem Operacyjnym w biurze parafialnym. 
Jego dane kontaktowe znajdują się w biuletynie.

“POTRZEBNI WOLONTARIUSZE 
do podkomisji ds. zbiórki funduszy parafialnych”

“VOLUNTEERS NEEDED
for Parish Fundraising sub-committee”

Coins for Catechism – Thank You
One goal of our religious education program is to provide access 
to children whose families may not be able to afford tuition.   
If you could help support us in this goal, we ask that you please 
drop off change in a collection bottle set up at the door to the 
sacristy.  Thank you for supporting the children of our parish 
religious education program.  
Special thanks for donations go to Mrs. Maria Reczek $50, parents 

from St. Constance school $101 and anonymous donors. We would like to thank everyone who took part in 
the wheel of fortune during the Parish Picnic. The $390 collected will be donated to our Religious Program. 
God bless you all.

Pomoc dla dzieci z Programów Religijnych – Dziękujemy 
Jednym z celów naszego programu edukacji religijnej jest zapewnienie dostępu do 
zajęć dzieciom, których rodzin może nie być stać na czesne. Jeżeli mogliby Państwo 
wesprzeć nas w tym celu, prosimy o wrzucanie drobnych pieniędzy do butelki 
ustawionej przy drzwiach do zakrystii. Dziękujemy za wsparcie dzieci objętych 
programem edukacji religijnej w naszej parafii.
Specjalne podziękowanie za ofiary kierujemy do Pani Marii Reczek - $50, od 
rodziców ze szkoły św. Konstancji $101 oraz anonimowych Darczyńców. Dziękujemy 
wszystkim, którzy brali udział w kole fortuny podczas pikniku parafialnego. Zebrane 
$390 bedzie przekazane na nasz Program Religijny. Bóg zapłać.
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FIRST MEETING FOR CANDIDATES FOR CONFIRMATION 
(Grade 8) AND THEIR PARENTS 
We would like to inform you that the meeting for Students who will receive Confirmation this 
school year (2025) and their Parents will take place on September 3rd (Tuesday) in Kernaghan 
Hall ( St. Robert Campus) at 7:00pm. The presence of parents and students is obligatory.  
For more information, please call S. Anna Strycharz on cell: (773) 934 7593.

FIRST MEETING FOR CANDIDATES FOR CONFIRMATION
- first year of preparation (Grade 7) AND THEIR PARENTS 
We would like to inform you that the meeting for Students who will receive 
Confirmation next school year (2026) and their Parents will take place on 
September 11th (Wednesday) in Kernaghan Hall ( St. Robert Campus) at 7:00pm. 
The presence of parents and students is obligatory. 
For more information, please call S. Anna Strycharz on cell: (773) 934 7593.

OBOWIĄZKOWE  SPOTKANIE DLA KANDYDATÓW 
DO BIERZMOWANIA KLASY 7 I KLASY 8 oraz ich rodziców.
Zapraszamy wszystkich kandydatów do Bierzmowania z rodzicami 
na spotkanie 10 września, 2024 o godz. 7pm w Sali ks. Borowczyka. 
Spotkanie jest obowiązkowe. 
Więcej informacji u s. Anny – tel. 773- 934 -7593.

DZIECIĘCE KOŁO KORONKOWE 
Dziecięca Grupa Koronkowa spotyka się w każdą drugą niedzielę miesiąca po Mszy św. 
o godz. 10:30am w Sali Ks. Borowczyka. Najbliższe spotkanie Grupy Koronkowej – 
8 września. Po spotkaniu, ok godz. 12.15pm zapraszamy na modlitwę Koronką  
do kościoła. Kontakt: Sr. Anna Strycharz MChR (773) 934 7593

START OF THE CATECHETIC YEAR AND ADDITIONAL REGISTRATIONS
MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH.

Dear Parents and Guardians, thank you very much for choosing our Faith Formation Program in 
our Parish-two Campuses: St. Robert Bellarmine and St. Constance. Registration is still possible at 
the religious or parish office. The beginning of the catechetical year will take place with a solemn 
Holy Mass in the St. Robert Church on September 15, 2024, at 9 am – CATECHETICAL SUNDAY.  
We are asking teachers and students and their families from two campuses of St. Constance and Saint Robert 
Bellarmine to come for this Mass.

ROZPOCZĘCIE ROKU KATECHETYCZNEGO W POLSKIM PROGRAMIE RELIGIJNYM I  
POLSKIEJ SZKOLE ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE ORAZ DODATKOWE ZAPISY.

Drodzy Rodzice i opiekunowie, dziękujemy serdecznie, że wybrali Państwo nasz Program  
Religijny przy Kościele p.w. Świętej Konstancji. Rejestracja jest wciąż możliwa w biurze 
religijnym lub parafialnym. Rozpoczęcie roku katechetycznego i szkolnego odbędzie się 
Uroczystą Mszą św. w kościele św. Konstancji, 6 września o godz. 5 wieczorem oraz w sobotę, 
7 września o godz. 9 rano w kościele.
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POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE
EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM
5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630 
Website: kolbeschoolchicago.org

ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA MARII 
KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 

NA ROK SZKOLNY 2024/2025.

Szukasz szkoły jakich mało wybierz Polską Szkołe św. M.M. Kolbe śmiało.
Nasza szkoła oferuje program nauczania począwszy od przedszkola, zerówkę, szkołę podstawową 

klasy I-VIII oraz trzyletnie liceum zakończone maturą. 
Każdego roku nasi maturzyści wyjeżdżają na wspaniała i niezapomnianą wycieczkę do Polski.

Zajęcia odbywają sie w piątki od godziny 5:00 do 8:30 wieczorem oraz w soboty od godziny 9:00 rano 
do godziny 12:30. Wykwalifikowana kadra nauczycieli oraz zarząd szkoły zapraszają na zapisy do 

szkoły zapewniając wysoki poziom nauczania oraz miłą i rodzinną atmosferę w naszej szkole. 

Przy szkole działa grupa taneczno-teatralna „Vera”. 

Aby uzyskać wszelkie informacje lub dokonać rejestracji proszę dzwonić na numer
773 771 1745 – Malgorzata Benbenek

ZAPISY DO KOŃCA WRZEŚNIA
W BIURZE SZKOŁY W GODZINACH URZĘDOWANIA

COMMON THREADS
Join us in preparing Prayer Blankets for the sick and homebound and 

Baptismal Blankets for baptized children.
The first meeting of the year will take place in the Convent Dining Room 
at the St. Robert Bellarmine campus on Thursday, September 5th at 7pm.
Future meetings will continue on the first Thursday of the month at 7pm.

Koce modlitewne dla chorych i dla dzieci do chrztu
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

ON TURKEY BOLOGNA, ALKA-SELTZER, 
AND PHARISEE FOLLY

 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

  Years ago--back in the prime of my food technology career--my 
boss was bragging on the healthy lunches he’d been having. His 
main protein component was some variety of turkey lunchmeat. 
Bologna, I’m pretty sure. Howard stressed that it had less fat than 
its beef bologna counterpart. Less fat, more health.  
  I did not challenge him on the fat. I challenged him on his 
description of the lunch as “healthy,” though. After admitting that 
his lunches gave him some grams of protein, I added that they also 
gave him some milligrams of sodium, not to mention some sodium 
nitrite. I ended by saying that his lunches were not healthy per se, 
merely less harmful than certain other lunchmeat choices.
  Neither of us are dieticians, but we both knew of the data back 
then supporting the lower fat claim, and he seized on it. He was 
like that guy in the old Alka-Seltzer commercial who complains 
of an upset stomach after eating lots of bad things, capped off 
by a donut. Then two Alka-Seltzer tablets drop into a glass of 
water, and we hear the guy say, “It must have been the donut…”    
  This old story comes to mind as I consider today’s readings 
because all three passages--the Old Testament reading from 
Deuteronomy, the New Testament reading from James, and 
Mark’s Gospel quoting Jesus himself--address a similar theme. 
Often the Old Testament reading and the Gospel are related, 
but the second reading is out in left field. Not today. Today, all 
address one of my favorite topics in the entire Book: the letter 
of the law vs. the spirit of the law.
  In Deuteronomy, Moses tells the Israelites, “…Hear the 
statutes and decrees which I am teaching you to observe, that 
you may live, and may enter in and take possession of the land 
which the LORD, the God of your fathers, is giving you. In 
your observance of the commandments of the LORD, your God, 
which I enjoin upon you, you shall not add to what I command 
you nor subtract from it. ..”
  Black and white, no? But then James speaks to living the law, 
not just knowing it. “Humbly welcome the word that has been 
planted in you,” he says, “and is able to save your souls. Be 
doers of the word and not hearers only, deluding yourselves.” 
Interesting: “…deluding yourselves.” The emphasis here is 
mine, but it might as well be the author’s. I think of Howard: 
“But it’s lower fat!”
  And Jesus couldn’t be clearer. Addressing the Pharisees--who 
are outraged that Jesus and his disciples might eat a meal with 
unwashed hands--he  says, “Well did Isaiah prophesy about you 
hypocrites, as it is written: This people honors me with their 
lips, but their hearts are far from me; in vain do they worship 
me, teaching as doctrines human precepts.” Jesus then says that 
from within come “…evil thoughts, unchastity, theft, murder, 
adultery, greed, malice, deceit, licentiousness, envy, blasphemy, 
arrogance, folly.” The Pharisees are all about the letter of the 
law, but do not embrace the spirit of the law. Folly, Indeed. But 
let’s not delude ourselves, either, for sometimes we do the same. 
From dietary choices to discipleship, let’s face it. Often, the 
letter of the law is just plain easier. 

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 

AUGUST 18, 2024
Sunday – $14,484.00

Give Central – $2,176.00
Assumption - $4,382.00
St. Anthony - $119.00

Maintenance Fund - $3,795.00
Additional Donations – $ 2,265.32

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $22,221.32
Thank you for Your Generosity! Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
September 8, 2024

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm	 Fr. S. Opoku Walter 

Felckowski
Erin	Bastian
David	Nowak
Joan	Rejczyk

9:00am	 Fr. S. Donahue Matthew	
Mezydlo

Deacon Assigned
Ogie Cave
Pat Zyburt

12:00pm	 Fr. S. Donahue Chee 
Tagarao

Deacon Assigned
Jennifer	Begovic
Edward	Stecker

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr. R. Lojek A. Sanders N. Guagliardo

M.	Auffert

7:30am Fr. R. Lojek G. Reynolds J. Gordon
C.	Schiltz

9:00am Fr. R. Lojek T.	Surzynski
A. Zamora

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am TBD CM.	Banat
J.	Baloun

M.	Guillemette
P. Pomykalski

12:30pm Fr.	A.	Izyk K. Wilk
D.	Sulewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. R. Lojek J.	Gladysz
J. Adamska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

 THANK YOU !!!  THANK YOU !!! 
We sincerely thank the men and women We sincerely thank the men and women 

volunteers who regularly care for the flowers volunteers who regularly care for the flowers 
both inside and outside of the both inside and outside of the 

St. Robert Bellarmine church and campus. St. Robert Bellarmine church and campus. 
May God bless you all!May God bless you all!


